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THÂN PHẬN NGƯỜI PHỤ NỮ TRONG DÂN CA TRỮ TÌNH 
SINH HOẠT TÀY, THÁI 
 

Hà Xuân Hương* 

Trường Đại học Khoa học – ĐH Thái Nguyên 
 

TÓM TẮT 
Người Thái và người Tày đều theo chế độ phụ hệ. Sự kiện xã hội này được phản ánh chân thực 
trong dân ca trữ tình sinh hoạt. Ở đấy, người phụ nữ được miêu tả là những người có thân phận bị 
phụ thuộc. Song, dân ca Thái cũng có nhiều bài ghi nhận sự tự do yêu đương và thái độ yêu 
thương, cởi mở của người chồng, gia đình chồng đối với người phụ nữ. Dân tộc Tày tuy không 
dành nhiều tự do, dân chủ cho người phụ nữ như người Thái, nhưng dân ca trữ tình sinh hoạt Tày 
đã lên  tiếng đả phá chế độ đa thê, cấm tái giá để bênh vực cho quyền hạnh phúc của người phụ nữ. 
Dân ca hai dân tộc có những cách khác nhau để bênh vực người phụ nữ song đều thể hiện tính 
nhân văn trong bối cảnh xã hội nam quyền. 
Từ khóa: Thân phận người phụ nữ, dân ca trữ tình sinh hoạt, người Thái, người Tày, nhân văn. 
 

ĐẶT VẤN ĐỀ* 

Mỗi dân tộc khác nhau sẽ có cách ứng xử 

khác nhau đối với người phụ nữ. Điều đó 

được thể hiện trên nhiều phương diện: đời 

sống sinh hoạt, chính trị, văn học... Việc tìm 

hiểu thân phận người phụ nữ có ý nghĩa nhất 

định đối với việc đánh giá nền dân chủ của 

một tộc người. Ở bài viết này, chúng tôi tìm 

hiểu thân phận người phụ nữ trong dân ca trữ 

tình sinh hoạt Tày, Thái trên cơ sở đối chiếu 

với vị trí của người phụ nữ trong cấu trúc xã 

hội với hi vọng, từ đây, thấy được sự khác 

biệt về mặt nội dung của dân ca Tày, Thái, 

đồng thời góp phần soi sáng tính chất nhân 
bản của cấu trúc xã hội tộc người. 

Về dân ca trữ tình sinh hoạt, đây là những bài 

hát dân gian có nội dung phản ánh những sinh 

hoạt gia đình và xã hội của đời sống nhân dân 

như tình yêu nam nữ, các mối quan hệ gia 

đình và xã hội, tình yêu quê hương đất nước. 

Ở người Tày, dân ca trữ tình sinh hoạt gồm 

các loại như lượn cọi (hát gọi bạn yêu), lượn 

slương (hát thương yêu), lượn nàng ới (hát 

gọi người con gái), phong slư (thư tình), ú 

noọng (hát ru), đồng dao… Người Thái có 

các loại như khắp (dân ca giao duyên), pháng 

(các bài hát ngẫu hứng), sằng (hát dặn), xềnh 
(hát ngợi ca), sườn (hát kể)… 

                                                
* Tel: 01648999090; Email: haxuanhuong_dhkh@yahoo.com.vn                 

VỊ TRÍ CỦA NGƯỜI PHỤ NỮ NHÌN TỪ 
CẤU TRÚC XÃ HỘI 

Dân tộc Thái, Tày đều trọng nam quyền. Sống 

trong chế độ xã hội ấy, người phụ nữ trăm bề 

tủi nhục, bẽ bàng. Ở phạm vi xã hội, họ  

không được tham gia vào các công việc xã  

hội.  Ở phạm vi gia đình, họ bị phụ thuộc vào 

người đàn ông – chủ gia đình, không tự định 
đoạt được cuộc đời mình. 

Trong cấu trúc xã hội của dân tộc Tày, do 

chịu ảnh hưởng của Hán tộc và Việt tộc 

nhiều nên nguyên tắc nam quyền được đẩy 

lên cao độ. Trong đó, sự ảnh hưởng của Nho 

giáo  với chế  độ Tông pháp, những quy định 

chặt chẽ về tôn ti trật tự lấy phụ hệ làm nền 

tảng đã xác lập vai  trò của người đàn ông 

trong gia đình và xã hội. Quyền lực tập trung 

trong tay người đàn ông – chủ nhà (chẩu 

rườn). Người phụ nữ được tham gia đóng 

góp ý kiến nhưng người quyết định luôn là 

người đàn ông. Phụ nữ hiếm khi cãi lại 

chồng vì sợ bị xã hội dị nghị. Tất nhiên, khi 

khúc xạ vào văn hóa Tày, Tông pháp của 

người Hán đã bị thay đổi ít nhiều. Trong  

điều kiện kinh tế hàng hóa kém phát triển, 

vai trò lao động trong kinh tế gia đình của  

người phụ nữ chiếm ưu thế nên họ ít nhiều 

cũng có chỗ đứng trong gia đình, không bị rẻ 
rúng quá như trong xã hội Hán và Việt. 
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Điều đáng nói là, nếu như do địa hình bắc 

Hán, xuôi Kinh và những nguyên nhân về mặt 
lịch sử, xã hội, “sự tác động chính trị của triều 

đình miền xuôi lên vùng người Tày là đáng 
kể” [4, tr. 274], thì người Thái hoàn toàn 

ngược lại. Địa chính trị tộc người và cơ cấu 
dân cư là nguyên nhân dẫn đến việc người 

Thái “đã thiết lập được một quyền tự trị đáng 
kể hàng ngàn năm trên đất nước Việt Nam” 

[4, tr. 270]. Trong suốt chiều dài lịch sử, các 
triều đình phong kiến người Kinh vẫn không 

thể áp đặt được một sự cai trị triệt để và đưa 
ảnh hưởng của Nho giáo đến vùng đất này. 

Do đó, dễ hiểu là cùng sống trong chế độ nam 
quyền nhưng người phụ nữ Thái được hưởng 

bầu không khí tự do, bình đẳng hơn so với 
người phụ nữ Tày. Điều đó thể hiện ít nhiều 

trong phong tục thờ cúng tổ tiên đằng ngoại, 
tục ở rể, tục coi trọng dòng họ ông cậu… Đây 

được coi như tàn tích của chế độ mẫu hệ, 
nhưng đồng thời có thể coi như một đặc điểm 

thuần phong mỹ tục của người Thái, thể hiện 
tính nhân bản đáng trân trọng của tộc người. 

Sự kiện xã hội này được phóng chiếu vào dân 
ca trữ tình sinh hoạt Thái, tạo nên những tiếng 

hát nhân văn sâu sắc. 

Vì những lí do trên, xét về vị trí của người phụ 
nữ trong cấu trúc xã hội, người Thái dành cho 

người phụ nữ nhiều tự do, dân chủ  hơn  so với 
người Tày, người Tày lại coi  trọng  người phụ 

nữ hơn so với người Kinh và người Hán. 

THÂN PHẬN NGƯỜI PHỤ NỮ NHÌN TỪ 
DÂN CA TRỮ TÌNH SINH HOẠT 

Quan niệm của tộc người về vị trí của người 

phụ nữ nhìn từ cấu trúc xã hội như trên có ảnh 
hưởng nhất định đến sự phản ánh thân phận 

người phụ nữ trong dân ca trữ tình sinh hoạt. 

Thân phận người phụ nữ trong dân ca trữ 
tình sinh hoạt Thái 

Thân phận người phụ nữ mà cái sự kiện văn 

bản là dân ca trữ tình sinh hoạt Thái phản ánh 
trước hết là những người có thân phận bé nhỏ, 

hạnh phúc phụ thuộc vào cha mẹ và người 
chồng, gia đình chồng. Sự phụ thuộc ấy gây 

nên biết bao nỗi khổ cho người phụ nữ. 

Người Thái có câu: Nhinh khong khai, chai 

khong liệng (Gái là của bán, trai là  của nuôi).  

Và, cái sự “bán” ấy lại đặc biệt tuân theo 

nguyên tắc môn đăng hộ đối. Cảnh ra “giá 

đầu” (ca hua) được tái hiện trong dân ca một 

cách chân thực  đến đau lòng. Cha mẹ và họ 

hàng đôi bên cùng tham gia vào việc ngã giá 

này. Một con người đang được định giá như 
người ta bán trâu, bán  bò. 

Kính chái má dảm náng tò nằng khổng xẻ lạ 
Mạc hèo hanh chúp nặm xờ ổ bo  mí 

Chứa tảnh khổ nhìn mứ dểu ton bo mí Kiêu 
má lin đỏm nọng xỏ pì bắng  long 

Nọng cú đay kí cuôi thảm thừ mói hứa bo mí  cọ. 

(Nghe tiếng mẹ nàng ngồi phía dưới đã  

thuận/ Bố em ngồi phía trên cũng thuận gả 

em/ Giờ thì tộc trưởng mới phán giá đầu 

nàng/ Giá đầu nàng yêu quý bốn nghìn rưỡi) 
[2,  tr.443] 

Cô gái đi lấy chồng theo lời cha mẹ. Nhưng 

rồi, cái tương lai ở nhà chồng cũng bấp bênh 

lắm: khéo rồi phải ở dưới sàn, đeo khâu  rìu, 

đeo vòng mạy hốc lóng dài, khéo mà thành  

tôi tớ, nắng chiều đến đầu loỏng cũng chẳng 

có cơm trưa. Thậm chí, cha mẹ chồng đối xử 
với cô gái như tôi tớ được mua về: 

Cải và háu váng há 

… Mứng khào ngăm mói dụ 

Cổng ai mứng pục hom khư cảng pại tải lòn 
bở lưởng xé nộm. 

Lải mừa phạ đẹt tong pà lạn cú cập xừa  lái 

(Lắm bận nàng đi lấy củi về mà cơm canh ở 

nhà chưa có/… Bố chồng lại bảo dâu út đi 

đuổi trâu về/ Khi nàng đi, nồi canh thịt đang 

sôi ào ào…/ Khi nàng về, mẹ chồng đã vớt ăn 
hết) [2, tr. 247-248] 

Nỗi khổ của nàng dâu càng tăng lên khi xã  

hội Thái xưa phổ biến việc chung sống kiểu 

đại gia đình, bao gồm trên ba thế hệ. Cuộc 
sống ấy đầy rẫy những va chạm, xung khắc. 

Chại ả lả lơ chăư khí đởi nhịp xở nọi xéo bók 
a lụn 

… Ním lụk hại a lả chí bớ xum chăư chại ả 
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Lơ chăư đởi mé a cắp mé lố chí mốn nhủm lọ 

[3, tr. 362] 

(Em chỉ lo khi ngồi khâu áo thêu hoa cho 
cô   út/ 

… E nhìn xấu không vui lòng cô út/ Rồi cô và 
thím lại cười chê) [3, tr.678] 

Mâu thuẫn giữa mẹ chồng, em cô, bà bá…  

với nàng dâu nổi lên như những mâu thuẫn  

truyền kiếp trong gia đình phụ quyền Thái. 

Nếu như mâu thuẫn mẹ chồng – nàng dâu ta 

thường gặp trong dân ca các dân tộc theo chế 

độ phụ quyền, thì bên cạnh đó, dân ca trữ tình 

sinh hoạt Thái còn nhắc đến xung khắc nàng 

dâu - bà bá, em cô. Xung khắc  nàng  dâu –  

bà bá bắt  nguồn từ việc bà bá được coi là 

những người thay ông bà nội truyền dạy và 

giám sát  nàng  dâu  thực hiện  các phong tục, 

lễ nghi của dòng họ. Xung khắc nàng dâu – 

em cô bắt nguồn từ việc anh trai sau khi lấy 

vợ phải có trách nhiệm lo cho em cô từ việc 

lấy chồng đến sinh sống để có một cơ ngơi 

riêng. Những mâu thuẫn đã gây ra không biết 
bao nhiêu ấm ức cho người con dâu. 

Đáng buồn hơn cho cô gái là, không chỉ nhà 

chồng đối xử tệ với cô, mà ngay đến người 

chồng vía, chồng hồn, người chung mùi mồ 

hôi trên gối cũng làm khổ cô. Lời yêu 

thương đã xa, chỉ còn lại thái độ tàn nhẫn, 

lạnh lùng của người chồng gia trưởng. Lấy 

phải người chồng ấy, cuộc sống của cô gần 
hơn với súc vật: 

Nhịnh hệt vệ xăng cò vá bớ pin dảo 

Mừ bớ mừ tsảo nhịnh pék tô xắt. [3,  tr.345] 

(Em làm gì cũng bảo không nên việc/ Ngày 
ngày chửi em như súc vật) [3, tr. 560] 

Khi kiếp làm dâu trở nên quá ê chề, nỗi khổ 

lên đến đỉnh điểm, cô gái những mong  ăn  lá 

ngón độc để chết cùng người tình cũ, giải thoát 

khỏi hiện thực này. Dân ca Thái ghi nhận rất 
nhiều bài ca có chung motif quyên sinh. 

Ế cởi mạc tau hướn nọng phạc xờ lá  tủng 

Cú lửa bọc mứng và háu hặc chụ khư tì  tải. 
[2,  tr.389] 

(Hay là ta ôm nhau đi ăn ngọn lá ngón vàng 
chết trẻ/ Ta cùng nhau đi ăn ngọn lá ngón 
trắng để em chết gái) [2, tr.437] 

Những tiếng hát xót xa cho thân phận bị phụ 
thuộc và cái bi đát của kiếp làm dâu của người 
phụ nữ như trên có giá trị tố cáo hiện thực đã 
bóp nghẹt quyền sống, quyền hạnh phúc của 
người phụ nữ.Thế nhưng, nếu chỉ dừng ở việc 
phản ánh số phận đau khổ của người phụ nữ 
trong chế độ phong kiến miền  núi  nam quyền 
kia, thì dân ca Thái cũng tương tự dân ca nhiều 
dân tộc. Thậm chí, dân ca H’Mông còn có 
nhiều lời ca đau hơn, đời hơn về kiếp làm dâu 
khốn khổ của người phụ nữ. Điều đáng quý 
trong dân ca trữ tình sinh hoạt  Thái là ở  chỗ 
phản ánh  sự tự do yêu đương và thái độ yêu 
thương của tộc người này dành cho người phụ 
nữ làm dâu. Điều đó góp phần làm nên sự khác 
biệt của dân ca Thái. 

Việc hôn nhân thuộc quyền quyết định của 
cha mẹ, nhưng mặt khác, cha mẹ cũng rất tôn 
trọng việc nam nữ tìm hiểu, yêu  đương  nhau. 
Cho nên, người Thái mới có phong tục hạn 
khuống, chọc sàn, cha mẹ để con gái tự do 
tiếp chuyện trai bản ở gian khách hoặc gian 
chái bếp đến thâu đêm. Những cô gái đã được 
ở cạnh bạn tình đến tận khi gà gáy sáng mà 
tâm tình, giải phóng ẩn ức tính dục: 

Khồn chơ phằn đóm chai, cu cỏ dược non 
phánh xàng năm chai hặn hủng tẹ y 

…Ê húa cải mạc món đeo đóm chai cọt co 
đốm kèm. 

(Nhưng khi yêu chàng, em cũng muốn nằm 
bên chàng đến sáng/… Đầu chung gối với 
chàng, quàng cổ hôn má) [2, tr. 608] 

Đọc dân ca Thái, chúng tôi nhận thấy, không 
phải bất cứ người phụ nữ nào làm dâu cũng 
khổ. Có khi họ lấy chồng về nơi tốt lành, 
được gia đình chồng yêu thương. Người Thái 
có nhiều bài hát khen ngợi con dâu, thể hiện 
cái nhìn khá cởi mở: 

Pặư nả nhùm, cháng pák xơng mốn Đảy pặư 
mắư cháng hô đởi đom  ởi 

… Xơng pứng kẻo pặn xơng đải ón. [3, tr. 

242- 243] 
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(Nàng dâu xinh, khéo ăn nói, tươi vui/ Được 

dâu mới khéo ăn khéo ở/… Thương yêu nhiều 
như ngàn vạn sợi tơ) [3, tr. 558-559] 

Người Thái quan niệm, nàng dâu chính là 

người giữ gìn và thể hiện nền nếp của một gia 

đình, dòng họ. Gia phong có tốt đẹp hay 

không phụ thuộc ít nhiều vào nếp ăn ở và việc 

quản lí kinh tế gia đình của các nàng dâu.Với 

truyền thống ứng xử khiêm nhường, hòa 

đồng, họ sẵn lòng yêu thương con dâu như 

con đẻ, con dâu cũng vui lòng mà xưng hô là 

khỏi với ý nghĩa hạ mình để nhà chồng thấy 
được thái độ tôn kính của mình đối với họ. 

Người chồng – người giữ vị trí trung tâm  của 

mọi quyền hành trong gia đình, không phải 

lúc nào cũng độc đoán, gia trưởng. Trong 

nhiều bài ca xuất hiện hình ảnh anh chồng  

yêu vợ  hết mực, chăm chỉ lao động, vun đắp  

tổ ấm. Hơn  thế, anh ta còn hết sức lo nghĩ 

đến việc giúp vợ tránh va chạm với các thế 
lực nhà chồng: 

Pó mẹ hại xoong hạu cói hắng hệt hợn kin 

Nhịnh ả, noọng a hại noọng a hắng hụ khá nà 

Pí pả hại pí pả hắng táng hợn kin [3, tr. 511]. 

(Cha mẹ không ưng hai ta sẽ tự dựng nhà/ Em 

cô không hợp rồi em cô sẽ đi lấy chồng/ Bác 

gái không hợp, bác gái cũng có riêng nhà cửa) 
[3, tr. 736]. 

Từ những bài ca như trên, dân ca Thái miêu tả 

người phụ nữ có thân phận bị phụ thuộc trong 

gia đình  phụ  quyền, nhưng bên cạnh đó, dân 

ca Thái cũng ghi nhận dân chủ mà tộc người 

dành cho người phụ nữ thông qua sự tự do 

nhất định trong chuyện yêu đương và việc 

được hưởng không khí yêu thương tại nhà 

chồng. Đây là một trong nhiều khác biệt về 

mặt nội dung của dân ca trữ tình sinh hoạt 

Thái so với dân ca Tày và được lí giải bởi 

quan niệm của tộc người về vị trí người phụ 
nữ trong cấu trúc xã hội. 

Thân phận người phụ nữ trong dân ca trữ 
tình sinh hoạt Tày 

Cùng sống trong chế độ xã hội theo khuôn 

phép phụ quyền, người phụ nữ Tày cũng có 

thân phận bị phụ thuộc như người phụ nữ 

Thái. Tuy nhiên, dân ca trữ tình sinh hoạt Tày 

không chú trọng miêu tả cụ thể những nỗi khổ 
ấy như dân ca trữ tình sinh hoạt Thái. 

Đứng trước nỗi khổ, người phụ nữ Tày 
thường âm thầm chịu đựng nỗi buồn, hòa nỗi 
xót xa, buồn đau với thiên nhiên, vạn vật. 

Cũng có khi, họ phản ứng lại cuộc hôn nhân 
được sắp đặt như trường hợp dưới đây: 

Nỉ ới mì xèn xuổc ngỏ mà Xuổc mà khần ké 
rầu bố nhẩn Rầu te xùa căn pay ban va 

… Làu tẻ tẳng nghé dét sừn  cà. 

(Anh ơi có tiền chuộc ta về/ Chuộc về cha 

mẹ dù không nhận/ Ta đi hành khất khắp 
vùng quê/… Ta sẽ dựng nên một chái hè) [1, 
tr.  627]. 

Tuy thế, sự phản kháng này vẫn chỉ giới hạn 
trong những lời ước ao, thề thốt thể hiện 
quyết tâm thực hiện tình yêu mà thôi. Họ ít 

khi nghĩ đến một sự phản kháng mạnh mẽ, 
quyết liệt bằng cái chết như người phụ nữ  
Thái. Cái chết của lứa đôi Tày chỉ xuất hiện 
trong lượn sử. Đôi trai gái sẽ lấy cái chết của 
những cuộc tình duyên trong lịch sử hay 
truyện cổ như Lương Quân – Bjooc Lả, 
Lương Sơn Bá – Chúc Anh  Đài để nhắn nhủ 
người yêu về tình cảm sâu đậm của mình. 

Do sự tác động của văn hóa Việt và văn hóa 
Hán lên vùng người Tày, người phụ nữ Tày 
không được tộc người dành cho nhiều tự do, 
bình đẳng như người phụ nữ Thái. Song khi 
sống trong chế độ mà tính chất nam quyền 
thống trị tư duy của con người, thì như một 
quy luật, có áp bức, có đấu tranh. Dân ca trữ 
tình sinh hoạt Tày đã lên tiếng đấu tranh vì 
hạnh phúc cá nhân của người phụ nữ. 

Gia đình phụ quyền nên việc năm thê bảy 
thiếp được coi như đặc quyền của người  đàn 
ông. Dân ca trữ tình sinh hoạt Tày cực lực 
phê phán chế độ đa thê này: 

Éc đeo thư soong hoài rừ đảy  

Rằng xáy vẳc soong cáy rừ vần. 

(Một ách không thắng hai trâu/ Ổ gà ấp trứng 
chung nhau không đành) [1, tr.  553]. 
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Trong chế độ nam quyền, người phụ nữ  

chính chuyên chỉ được phép có một chồng. 

Hơn thế, theo thuyết tam tòng mà người Tày 

chịu ảnh hưởng của Nho giáo, người phụ nữ 

sau khi  chồng mất phải theo con, không được 

tái giá để được gia đình và xã hội công  nhận  

tiết  hạnh. Đây là một sự bất công đối với 

người phụ nữ. Dân ca Tày đã giải phóng họ 

khỏi sự trói buộc quyền hạnh phúc đó, cho 
rằng người phụ nữ có thể táigiá: 

Vần mải trung niền noọng giá giau Lai gần tò 

tồng mí tan làu 

Vầy mẩy lầu gà nhằng chop nó Nó nhỉ nhằng 

đây quá nó tầu. 

(Trung niên góa bụa chớ lo âu/ Nhiều người 

như thế riêng em đâu/ Bãi cháy rừng lau mầm 

ẩn kín/ Mầm tiếp mọc lên hơn mầm đầu)  [1, 

tr. 628]. 

Với những lời hát bênh vực người phụ nữ  

như trên, dân ca trữ tình sinh hoạt Tày đã  thể  

hiện tinh thần dân chủ theo một cách riêng, 
khác với dân ca trữ tình sinh hoạt Thái. 

KẾT LUẬN 

Người phụ nữ trong dân ca trữ tình sinh hoạt 

Tày, Thái đều được miêu tả là những người 

có thân phận bị phụ thuộc trong chế độ xã hội 

nam quyền. Song, nếu như dân ca Thái phản 

ánh  trung thực quyền dân chủ mà  tộc  người  

dành cho người phụ nữ, thì dân ca Tày ngược 

lại. Người Tày với những ảnh hưởng của Nho 

giáo đã không cho người phụ nữ sự tự do, 

quyền dân chủ như người Thái. Tuy thế, dân 

ca Tày vẫn thể hiện rõ sự bênh vực trước 

những định kiến bất công mà xã hội dành cho 

người phụ nữ. Miêu tả về thân phận người 

phụ nữ, dù theo cách nào, dân ca trữ tình sinh 

hoạt của người Tày và người Thái đều thể 
hiện tinh thần nhân văn sâu sắc. 
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